
A2.24.1 Ordinare d'asporto dal panettiere 
Afhalen bij de bakker bestellen

 

A Roma ci sono molti posti buoni per uno spuntino o un pranzo veloce. In una pasticceria si
può provare il maritozzo, grande e pieno di panna, ma è meglio arrivare presto. In un forno
famoso si mangia la pizza rossa, bassa e croccante. Per qualcosa di diverso, si possono
scegliere triangoli di pizza farciti con verdure di campo. Se cominci a assaggiare questi
gusti, poi vuoi tornare a prenderli.

In Rome zijn er veel goede plekken voor een tussendoortje of een snelle lunch. In een banketbakkerij kun je de
maritozzo proberen, groot en vol slagroom, maar je kunt beter vroeg komen. In een beroemde bakkerij eet je
de pizza rossa, laag en krokant. Voor iets anders kun je kiezen voor gevulde pizzadriehoeken met wilde
groenten. Als je eenmaal begint te proeven van deze smaken, wil je daarna terugkomen om er nog meer te
halen.

1. Che cosa si può mangiare da "Trapizzino"?

a. Solo pizza rossa bassa b. Triangoli di pizza farciti 

c. Verdure crude senza pane d. Ciambelle fritte con panna 
2. Perché è meglio comprare i maritozzi entro le dieci?

a. Perché dopo le dieci si possono comprare solo
online 

b. Perché dopo le dieci diventano salati 

c. Perché dopo le dieci costano il doppio d. Perché dopo le dieci non sono più in vendita 
1-b 2-d

 

2. Lees de dialoog en beantwoord de vragen. 

Francesca va dal panettiere a prendere qualcosa da asporto per la cena
Francesca gaat naar de bakker om iets af te halen voor het avondeten

Il
panettiere:

Buongiorno, come posso aiutarla? (Goedemorgen, waarmee kan ik u
helpen?)

Francesca: Buongiorno! Vorrei prendere un po' di pizza.
Che cosa ha? 

(Goedemorgen! Ik zou graag wat pizza willen. Wat
heeft u?) 

Il
panettiere:

Ho delle pizze al taglio: prosciutto e funghi,
margherita, con le verdure. Ho anche la pizza
rossa. 

(Ik heb pizza per stuk: ham en champignons,
margherita, met groenten. Ik heb ook pizza rossa.) 

Francesca: Va bene, mi dia un paio di tranci di pizza
rossa e anche una porzione di patatine, per
favore. 

(Prima, doe mij alstublieft een paar stukken pizza
rossa en ook een portie frietjes.) 

Il
panettiere:

Certamente. Vuole qualcos'altro? (Zeker. Wilt u nog iets anders?) 
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Francesca: Volevo prendere delle ciambelle fritte e dei
maritozzi per la cena di stasera, ma non li
vedo. 

(Ik wilde graag gefrituurde donuts en maritozzi
meenemen voor vanavond, maar ik zie ze niet.) 

Il
panettiere:

No, li abbiamo finiti per ora, ma li prepariamo
di nuovo nel pomeriggio. 

(Nee, die zijn op dit moment op, maar vanmiddag
maken we ze opnieuw.) 

Francesca: Ah, ok. Mi può mettere da parte due
ciambelle e due maritozzi per stasera? Passo
nel pomeriggio a prenderli. 

(Ah, oké. Kunt u twee donuts en twee maritozzi
voor vanavond apart houden? Ik kom vanmiddag
langs om ze op te halen.) 

Il
panettiere:

Certamente. A che ora passa a ritirarli? (Zeker. Hoe laat komt u ze ophalen?) 

Francesca: Dopo le sei e mezza, va bene? (Na half zeven, is dat goed?) 

Il
panettiere:

Sì, certamente. Chiudiamo alle sette e mezza. (Ja, zeker. We sluiten om half acht.) 

Francesca: Grazie mille, allora! (Heel erg bedankt, dan!) 

1. Che cosa prende subito Francesca al panettiere?   (Wat neemt Francesca meteen bij de bakker?)  

a. Un hamburger e del cibo cinese b. Una pizza con prosciutto e funghi e una
cannuccia

c. Due tranci di pizza rossa e una porzione di
patatine

d. Una pizza margherita e un gelato

2. Quando Francesca passa a prendere le ciambelle e i maritozzi?   (Wanneer komt Francesca de donuts en de

maritozzi ophalen?)  

a. Prima delle sei b. Dopo le sei e mezza

c. Alle cinque del mattino d. Alle sette e mezza, quando il negozio chiude
1-c 2-b
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